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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris i¢inde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiikkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢ginde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.
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Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarmm giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani, bize merhamet eyle.
Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani, bize merhamet eyle.
Ey insanlarin giinahlarim kaldiran Allah’in Kurbani, bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Yh. 6,57

C. Rab s6yle diyor: «Bedenimi yiyen ve kanimi icen Ben’de yasar,
Ben de onda yasarim.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Kurtaricimiz Mesih Isa, bu gecici diinyada degerli Beden’in ve Kan’mla
Cennet’in tadin aliyor ve sana yalvariyoruz: Liitfet, ilahi hayatina erigip se-
ninle birlikte ebediyen mutlu olmamizi sagla. Bunu, asirlar boyunca yasayan
ve hiikkmeden senden dileriz.

C. Amin.

Kutsal Efkaristiya ile Yiiriyis
Kutsal Efkaristiya ile Gorkemli Takdis
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P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Jn 6: 57
A. Whoever eats my flesh and drinks my blood

remains in me and I in him, says the Lord.

Prayer after Communion

P. Grant, O Lord, we pray, that we may delight for all eternity in that share
in your divine life, which is foreshadowed in the present age by our reception
of your precious Body and Blood. Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.

Procession with the Blessed Sacrament.

Solemn Eucharistic Blessing.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isamin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkéar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle g¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who in this wonderful Sacrament have left us a memorial of your
Passion, grant us, we pray, so to revere the sacred mysteries of your Body
and Blood that we may always experience in ourselves the fruits of your
redemption.

Who live and reign with God the Father in the unity of the Holy Spirit,
one God, for ever and ever.
A. Amen

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim oOliilerimizi hatirla. Rabbim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gdstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Azize Meryem, onun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmaig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize égrettigi duay: iman ve giivenle séyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikkiimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Gilinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
giinah igslemekten koru ve kotiliikten kurtar.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isamin gelisini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. QGiinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.
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Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:
Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kur-
bani, Peder’in Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Rabbimiz Mesih Isa, kurdugun Efkaristiya gizemi bize senin 6liimiinii ve
diriligini harikulade bir gekilde hatirlatmaktadir. Sana yalvariyoruz: Kur-
tulusumuzu saglayan nimetlerine kavusabilmemiz ve Beden’inin ve Kan’inin
kutsal gizemlerini her zaman imanla kutlamamiz i¢in bizlerden yardimini
esirgeme.

Bunu, Peder’le ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hitkmeden
Rabbimiz Mesih Isa, Sen’den dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Deuteronomy 8:2-3, 14b-16a

Moses said to the people: «Remember how for forty years now the Lord,
your God, has directed all your journeying in the desert, so as to test you
by affliction and find out whether or not it was your intention to keep his
commandments. He therefore let you be afflicted with hunger, and then fed
you with manna, a food unknown to you and your fathers, in order to show
you that not by bread alone does one live, but by every word that comes forth
from the mouth of the Lord.

Do not forget the Lord, your God, who brought you out of the land of
Egypt, that place of slavery; who guided you through the vast and terri-
ble desert with its saraph serpents and scorpions, its parched and waterless
ground; who brought forth water for you from the flinty rock and fed you in
the desert with manna, a food unknown to your fathers.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanri’si.. Gokler ve yerler saninla dolu-
dur. “Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalar1 igin, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle ¥« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu béldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCiN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanin gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh geligini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu'nun Oliimiinii ve diriligsini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak silikrediyoruz; c¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasinmi sagla.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosdnna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body 4 and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,

WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY

FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Yasa’nin Tekrar: Kitabindan Sozler 8, 2-3.14b-16a

O giinlerde, Musa Israil halkina soyle dedi: «Kirk yil siirmiis olan uzun yii-
ritytistiniizii hatirlaymn. Yiice Allah yoksullugunuzu hissettirmek, sizi sina-
mak, buyruklarina uyup uymayacaginizi, yiireklerinizdeki diigiinceleri 6gren-
mek icin sizi ¢olde yiiriittii. Sizi yoksul ve ac birakt1. Insanin yalmz ekmekle
degil, Rab’bin agzindan c¢ikan her seyle yasadigini size bildirmek icin bunu
yapt1 ve ne sizin ne de Atalarimizin bildigi bir besin olan “man” ile sizi besledi.

Sizi Misir diyarindan ve kolelik iilkesinden kurtaran Allah’imiz Rab’bi
unutmayin. Zehirli yilanlar ve akreplerle dolu, susuz ve kurak topraklarda,
ugsuz bucaksiz, korkung ¢olde sizi yiiriten O’dur. Sert kayadan sizin igin su
figkirtan O’dur. Atalarimizin bilmedigi “man” ile sizi ¢6lde doyuran Rab’biniz
Allah’t unutmayin.»

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm 147:12-15, 19-20
A. Praise the Lord, Jerusalem.

Glorify the Lord, O Jerusalem;

praise your God, O Zion.

For he has strengthened the bars of your gates;

he has blessed your children within you.

A. Praise the Lord, Jerusalem.

He has granted peace in your borders;
with the best of wheat he fills you.

He sends forth his command to the earth;
swiftly runs his word!

A. Praise the Lord, Jerusalem.

He has proclaimed his word to Jacob,

his statutes and his ordinances to Israel.

He has not done thus for any other nation;

his ordinances he has not made known to them. Alleluia.
A. Praise the Lord, Jerusalem.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians
10:16-17

Brothers and sisters: The cup of blessing that we bless, is it not a participation
in the blood of Christ? The bread that we break, is it not a participation in
the body of Christ? Because the loaf of bread is one, we, though many, are
one body, for we all partake of the one loaf.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Siikran Duasi
R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tlizerine Dua

R. Rabbim, Kutsal Efkaristiya gizeminde bu adaklar1 sana sunuyor ve yal-
variyoruz: Kilisene, bu adaklarin belirttikleri birlik ve barig liitfunu bagisla.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

C. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R
C
R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
R

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni 6vmek ve sana giikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.

Mesih Isa, Havarileri ile birlikte Son Aksam Yemegi'ndeyken, Istirabi saye-
sinde gergeklestirdigi kurtulugun asirlar boyunca anilmasini istedi. Miikem-
mel ve lekesiz bir Kurban Kuzusu olarak Kendisini sana sundu ve Sen, ey
Peder, bu Kurban’i sevgiyle kabul ettin. Aym iman, yeryiiziindeki tiim in-
sanlar1 aydinlatsin ve ayni sevgi, onlarin kalplerini birlestirsin diye, bu kutsal
gizeme katilan miiminlerini besler ve kutsal kilarsin. Bizler de, Kutsal Ruh’un
bizi lituflariyla doldurup yiiceligine uygun evlatlar kilmasi i¢in, ilahi sofraya
katilmaya geliriz.

Bu kurtulus gizemi sayesinde, gbk ve yeryiizii seni 6ver ve sana taparak
yeni bir ilahi sGyler. Bizler de seslerimizi Meleklerin ve Azizlerin seslerine
katarak, ebediyen seni yiiceltiriz ve deriz ki:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Grant your Church, O Lord, we pray, the gifts of unity and peace, whose
signs are to be seen in mysteries in the offerings we here present. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For at the Last Supper with his Apostles, establishing for the ages to come
the saving memorial of the Cross, he offered himself to you as the unblemished
Lamb, the acceptable gift of perfect praise. Nourishing your faithful by this
sacred mystery, you make them holy, so that the human race, bounded by one
world, may be enlightened by one faith and united by one bond of charity.
And so, we approach the table of this wondrous Sacrament, so that, bathed
in the sweetness of your grace, we may pass over to the heavenly realities here
foreshadowed.

Therefore, all creatures of heaven and earth sing a new song in adoration,
and we, with all the host of Angels, cry out, and without end we acclaim:
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Mezmur 147,12-15.19-20

C. Yiicelt Rab’bi, ey Yerusalem!

Yiicelt Rab’bi, ey Yerusalem!

Ey Siyon, 6v Allah’ini!

Ciinkii giiclendirdi kapilarinin demir ¢ubuklarini;
kent i¢inde kutsadi ¢cocuklarini.

C. Yiicelt Rab’bi, ey Yerusalem!

Barig saglar sinirlarina,

Doyurur seni en iyi bugdayla.
Gonderir yeryiiziine buyruklarini,
ulagir O’nun sozii cabucak her yere.
C. Yiicelt Rab’bi, ey Yerusalem!

Aciklad: séziinii Yakup’a

kurallarini ve buyruklarmi da Israil’e.
Yapmadi bunu uluslardan bagka hi¢ birine;
onlar bilmezler O’nun ilkelerini.

C. Yiicelt Rab’bi, ey Yerusalem!

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sézler 10,16-
17

Kardeglerim, Allah’a giikrettigimiz giikran kupasiyla Mesih’in Kani’na pay-
das olmuyor muyuz? Bollip yedigimiz ekmekle Mesih’in Bedeni’ne paydas
olmuyor muyuz? Ekmek bir oldugu gibi, biz de ¢ok oldugumuz halde, bir tek
bedeniz. Ciinkii hepimiz ayni ekmegi paylasiyoruz.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.



Sequence

Ecce panis Angelérum,
factus cibus viatérum:
vere panis filiorum,
non mitténdus canibus.

In figaris preesignatur,
cum Isaac immolatur:
agnus pascha deputatur:
datur manna patribus.

Bone Pastor, panis vere,
Iesu, nostri miserére:

tu nos pasce, nos tuére:
tu nos bona fac vidére
in terra vivéntium.

Tu, qui cuncta scis et vales:
qui nos pascis hic mortales:
tuos ibi commensales,
coherédes et sodales

fac sanctérum civium. Amen.

Antiphon to the Gospel

Alleluia, alleluia.

Behold the Bread of Angels,

become the food of the pilgrims:
truly the bread of the sons,

which cannot be thrown to the dogs.

It is pre-signified in types,

when Isaac is brought to be sacrificed,
the Paschal lamb is chosen,

manna is given to the fathers.

Good shepherd, true bread,

Jesus, have mercy on us:

feed us, protect us, make us see
good things in the land of the living.

You Who know and can do all things,
You who feed us mortals here,
make us there your table companions,

coheirs and comrades of the holy citizens

Jn 6:51

I am the living bread that came down from heaven, says the Lord;
whoever eats this bread will live forever.

Alleluia, alleluia.
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gémildi ve Kutsal Yazilara gore tiglincti giin dirildi. Goge gikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve odliileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek
ve O'nun hiikiimdarligi son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmug olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Rubh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeslerim, Mesih Isa hayat Ekmegi’dir. Bu goksel Ekmek ile
beslenirken kalplerimizi Allah’a dogru ytiikseltelim ve dualarimizi isitmesi igin
O’na yalvaralim. Hep beraber sdyleyelim:

C. Hayat Ekmegi Rab, duamizi dinle.

— Papa’nin, Episkoposlarin ve biitiin Rahiplerin Efkaristiya’dan kuvvet ala-
rak daima sevgi ve merhametle gorevlerini yapabilmeleri i¢in Rab’be dua
edelim.

— Cemaatimizin sik sik Efkaristiya ile beslenerek imanda ve sevgide biiyti-
mesi i¢in Rab’be dua edelim.

— Mesih’in Kutsal Efkaristiya’daki gercek mevcudiyetinden siiphe eden Hri-
stiyanlarin, tanrisal lituf araciligiyla bu diiglincelerinden dénmelerini saglasin
diye Rab’be dua edelim.

— Kutsal Ayin’e katilamayacak kadar yagh ve hasta olanlarin, dualarimiz
araciligiyla gokten teselli ve yardim bulmalar: i¢cin Rab’be dua edelim.

— Efkaristiya’ya katilan bizlerin bir giin gokteki ebedi sofraya katilabilmemiz
icin Rab’be dua edelim.

R. Allah’im, Oglun Mesih Isa’nin degerli Bedeni ve Kani ile Kilise'ni besliyor-
sun. Mutlulugu daima Efkaristiya’da bulmamizi ve bu biiyiik liituf sayesinde
kardeslerimizle birlik icinde olmamiz1 sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.
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Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. In the Eucharist, the Father nourishes his people with his beloved Son.
Let us pray to our Father for all the needs of the world.
A. Lord, hear our prayer.

— For honesty and integrity within the shepherds of Christ’s flock, that they
may continue to faithfully offer the gifts of the people, like Melchizedech of
old. Let us pray to the Lord.

— For all who share in the celebration of the Eucharist, that they may appre-
ciate more deeply the real presence of Jesus Christ. Let us pray to the Lord.

— For those oppressed by starvation in soul or body, that the Holy Eucharist
may help Church to meet their needs. Let us pray to the Lord.

— For the community gathered by God at this Holy Mass, that in our lives
we may always hunger for Christ, the living bread from heaven. Let us pray
to the Lord.

— For the faithful departed, that through the eucharistic Sacrifice they may
come to eternal life with Christ. Let us pray to the Lord.

P. Most generous Father, you provide for all our needs with the sublime
gift of your Son in the Sacrament of the Holy Eucharist. Receive our prayers
through him, who lives and reigns for ever and ever. A. Amen.
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Efkaristiya Ezgisi

Iste, meleklerin ekmegi!
O, yoldaki insanlarin ekmegidir,

Allah’in evlatlarinin gercek ekmegidir.

Ortaliga atilmamalidir.

O, kurban edilen Ishak’la,

Kurban edilen Paskalya Kuzu’suyla,
(Coldeki «Man» ile

Atalara 6nceden belirlenmigtir.

Ey iyi Coban, ger¢ek Ekmegimiz,
Ey Mesih Isa, bize merhamet et;
Bizi besle ve koru.

Yasayanlarin Ulkesi'nde

bizi sonsuz mutluluga kavustur.

Sen ki, her geyi bilirsin ve her geyi yapabilirsin,

Sen ki, yeryiiziinde bizi beslersin;

Goklerdeki ziyafete biz kardeglerini gotiir
Ve Agzizlerin yaninda bize mirasini ver. Amin.

Incil i¢in Nakarat

Alleluya! Alleluya!

Rab soyle diyor: «Gokten inmis olan hayat ekmegi Ben’im.
Bu ekmekten yiyen ebediyen yagayacaktir.»

Alleluya! Alleluya!
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Yh. 6, 51



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to John
6:51-58

X A. Glory to you, O Lord.

esus said to the Jewish crowds: «I am the living bread that came down

from heaven; whoever eats this bread will live forever; and the bread that
I will give is my flesh for the life of the world.»

The Jews quarreled among themselves, saying, «How can this man give
us his flesh to eat?» Jesus said to them, «Amen, amen, I say to you, unless
you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you do not have life
within you. Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and
I will raise him on the last day. For my flesh is true food, and my blood is
true drink. Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me and I
in him.

Just as the living Father sent me and I have life because of the Father, so
also the one who feeds on me will have life because of me. This is the bread
that came down from heaven. Unlike your ancestors who ate and still died,
whoever eats this bread will live forever.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homuly

Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa'nin Incil’inden Sézler
6,51-58
¢ (. Rabbimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

giinlerde, Isa halka soyle dedi: «Gokten inmis olan hayat ekmegi Ben’im.
O Bu ekmekten yiyen ebediyen yasayacaktir. Diinyanin hayati ugruna
verecegim ekmek, benim bedenimdir.»

Bunun tizerine Yahudiler birbirleriyle ¢ekismeye bagladilar ve goyle diyor-
lardi: «Bu adam yememiz icin bedenini bize nasil verebilir?» Isa onlara soyle
dedi: «Dogrusunu size soyliiyorum ki, Insanoglunun bedenini yiyip kanini
igmezseniz, sizde hayat olmayacaktir. Bedenimi yiyip kanimi igenin sonsuz
hayat1 vardir ve ben onu son giinde diriltecegim. Ciinki bedenim gergek yiye-
cek, kanim da gercek igecektir. Bedenimi yiyip kanimi icen bende yasar, ben
de onda yagarim.

Hayat kaynagi olan Peder beni génderdigi ve ben Peder araciligiyla yasa-
digim gibi, bedenimi yiyen de benim araciigimla yasayacaktir. Iste, gtkten
inmis olan ekmek budur; atalarinizin yedikleri ekmek gibi degildir. Onlar
oldiiler, ama bu ekmegi yiyen ebediyen yasayacaktir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz

Biiyiik Iman Ikrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve gorliinmeyen tim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey O’nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulugumuz i¢in gokten
indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu.
Pontius Pilatus zamaninda bizim icin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii,
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